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YIAK 811.133.1

Cmamps nocéswena ananusy KOHYenmyaibHOU Memaghoposl, penpeseHmupylouell sA3bIKogole AGNeHUs — AHTUYUIM
U apxausm — 6 Memasisvike KaHAOCKUx auHe8ucmos. Mcciedoeanue bINoaHeHo 8 pamKax HO8020 N0OX00A K GblAGNIEHUIO
cneyugpuxu eapuanmos panyysckozo asvika. Onucannvie memagpopuueckie Modenu ceuUdemerbCmayiom o pasiuy-
HOM GOCHPUAIMUY AHATUUPYEMBIX AGNEHUL KaHAOCKUMU agmopamu. [lenaemcs 6b1600 o0 mom, umo memagopa 6 me-
MAasA3biKe JUHSBUCTUKU CTLYHCUIN CHOCOOOM KOHYENMYanu3ayuil Hay4Hulx NOHAMUU U CpeOCmEoM Ux UHMepnpemayuu.

Knrouesvie cnosa u ¢hpaszvl: KaHAICKUA BapuaHT (PpaHIly3CKOTO s3bIKa; aHIIIMIM3M; apXau3M; KOHILENTYyaJIbHas
Mmetadopa; Metahopuieckas pernpe3eHTarys; MeTaQopuiecKre MOJIENN; METas3bIK.

Mopea Hanexna CeméHoBHA, K. QWIOI. H., TOLICHT
Hanvresocmounvlii ghedepanvhviti yHUSEpCumem
moreva.NS@dvfu.ru

KOHIEIITYAJIbHASI META®OPA B METAA3BIKE KAHAJICKUX JIMHI'BUCTOB

B 1eHTpe BHUMaHUsI JaHHOW CTaThu — MeTadopuuecKas pernpe3eHTalus IBYX JTHHIBUCTUYCCKUX MOHITHI — aH-
TIIUIN3M U apXau3M — B METasi3bIKe KaHaJCKHUX JIMHTBHCTOB. «AHIIIMIM3M» M «apXau3M» — JIBa TePMHUHA, KOTOpPbIC
SIBJISIFOTCSI KJTFOYEBBIMH TIPH OITUCAaHMK KAHAJICKOTO BapUaHTa (QpaHIly3cKOro s3bika. OHM 0003HAYAIOT SBICHMUS, KO-
TOpBIE MPEICTABISIIOT CO00It IBE caMble XapaKkTepHble YepThl (paHily3ckoro sizbika Kanansl. [IpoHn3biBast mpakTude-
CKU BCE YPOBHH s3bIKa, apXau3Mbl U aHTJIIHMIIU3MBI HAPSIY C TUAJCKTH3MAaMH, aMEPUHANAHU3MAMHU U KaHAJICKUMHU
WHHOBAaIMSIMHM CO3/IAI0T CHENU(HKY 3TOro BapHaHTa (DPaHIy3CKOTO SI3bIKa, W €CTECTBEHHO, YTO OHHM HaXOJTCS
B ICHTPC BHUMAHUA MHOT'UX JIMHI'BUCTOB.

B mociieiave To/pI BApHAHTOJIOTHYECKUE HCCICIOBAHMS (DPAHITYy3CKOTO SI3bIKA ITEPEKUBAIOT KAYECTBEHHO HOBOE CO-
CTOSIHUE: €CITH PaHBIIC UCCIICIOBAHUS CBOIWIKCH K IMPOCTOM KOHCTATAIINH, KIIACCU(HUKAIIMN U MHBSHTAPHU3AIUH CIICIIU-
(huuecKuX YepT Ha YpOBHE (POHETHKH, JICKCUKH U TPAMMATHKH, TO ceiiuac OHM 3aKJIFOYAIOTCS B BEISIBJICHHU HAIIMOHATIBHO-
CrENM(pUISCKOro BUIACHUS MUpPA U PA3THYHON KOHIICITYaIN3aIMHN JICHCTBUTEILHOCTH B PA3HbIX BApUAHTaX (DPaHILy3CKO-
ro s3bika. [To cnoBam Kiona Ilyapee, cnermduka dhpaniry3ckoro s3bika Kananpl, B yactHocTn KBebOeka, 3akimroyaetcs He
TOJILKO M HE CTOJIbKO B HAJIMYUM CTICHU(PUUSCKUX JIEKCUYECKUX CIMHHIL, 2 B TOM, YTO OJIHA U Ta XKE JIEKCeMa MOXKET
MMeTh BO (paHIly3cKkoM si3bike KBeOeka u paHiry3ckoM si3bike PpaHInK HACTONIBKO pa3iMYHOe KOHHOTATHBHOE U KOH-
LEeNTyaJIbHOE COMCPIKaHNe, YTO MOKET BOCIPHHAMATRCS KaK JiBa Pa3HBIX cJioBa [22, p. 20]. D10 cBA3aHO ¢ TeM, YTO 0CO-
Oble McTOpHYECKUE, TeorpaMIeCKre U COMOKYIBTYPHBIE YCIIOBHS CIIOCOOCTBOBAIIH (POPMHUPOBAHHUIO (hPaHKOTOBOPSIIIIE-
TO COOOIIIECTBa, KOTOPOE MO yXY CBOEMY SIBJISIETCS CEBEPOAMEPUKAHCKUM HJIM, MOYKHO CKa3aTh, CAKCOHCKUM, HO HE raj-
JIbCKUM, HE POMAHCKMM. B O0Te4eCTBEHHO!H JIMHIBUCTHUKE TaKOW HOBBIH MMOIX0]] HAOIIOIaeTCsl TIOCEHEE BpeMs B pado-
Tax, HOCBfIH_[éHHBIX HCCICAOBAaHUAM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYCCKUX, STHOJIMHIBUCTUYCCKUX, KOHLICTITYaJIbHBIX OCO6CHHO-
CTel KaHAJICKOro BapuaHTa (paHiry3ckoro sseika [2; 6; 9; 10; 12]. «[Ipobmema BapbHpOBaHHs S3bIKA 3aTPArWBacT
HE TOJIbKO BHYTPEHHHE CTPYKTYPBI, HO M 3aTPAarvBacT OTPAKAFOIIMECs] KOMIIOHEHThI KapTUHBI MUpa. BapbupoBaHUIO
MOJIBEPratOTCs KOMIIOHEHTHI KOHIIETITA, YTO BEJET K MEPEOCMBICIICHHIO KOHIIETITa B ienom» [12, ¢. 7].

B pycne nanHOTO HampaBieHUS BBITOTHEHA U JaHHAS Pa0doTa, IEeIbI0 KOTOPOIl SBIIACTCS BBIABICHUC, HHTEPIIPE-
TaIUsl W ONHCaHWe MeTaOpHUIEeCKO pempe3eHTallul IBYX 3HAUYUMBIX UIA KaHAJCKOTO BapHaHTa (PpPaHITy3CKOTO
SI3BIKA TIOHSATHIA — aHTIUIM3MA U apXanu3Ma.

OOpallleHHe UMEHHO K 3TUM JIBYM SI3bIKOBBIM OOBEKTaM OOBSCHSIETCS TEM, YTO aHTIIUIIM3M U apXau3M — JIBa JIHT-
BUCTHYECKUX SIBIICHHUS, KOTOPbIE TIOMUMO TOTO, YTO OHH OYCHBb XapaKTEPHBI T KaHAJCKOrO BapuaHTta (paHIly3cKoro
SI3bIKa, OYCHb M0-PA3HOMY BOCIIPUHUMAIOTCS BO (hpaHIly3cKoM si3bike KaHazpl 1 Bo ¢paHiry3ckom DpaHinn.

Ha HeonuHakoBOe BIMSIHHE aHTIIMICKOTO sI3bIKa HA pa3liIMuHble BAPHAHTHI (PPAHILy3CKOTO SI3bIKA, HEOJMHAKOBOE
BOCIIPUSITHE aHTJIMIUM3MOB M Pa3lIMuHOE OTHOIICHHWE K HUM OOpaIlaloT BHUMaHHE MHOTHE y4E€HbIe KaK KaHaJCKUe
u Qpaniy3ckue, Tak 1 oredecTBeHHble [15; 20; 21; 23]. ITo muenuro XK. llopana, ¢ppanity3ckuii si3bik B EBpornie 60-
Jiee OTKPBIT JUIsl IPSIMBIX aHIVIMIM3MOB, YeM CEeBEpOaMEPHUKaHCKHI BapUaHT (paHIly3cKOro si3bika. KBeOekibl 3a4a-
CTYIO TOPJSTCS T€M, YTO HUCIOJB3YIOT fin de semaine, gardienne, edifice, Toraa xak Bo @paHIUU pacpOCTPaAHCHBI
week-end, baby-sitter u building [15, p. 536]. ®paHkokaHaALbl ¢ OONBIION OCTOPOKHOCTHIO OTHOCSATCS K aHTJIHA-
CKOMY SI3BIKY, SI3BIKOBasi TIOJUTUKA (PpaHKOS3BIYHON KaHalbl CTPEMHTCS BCIYCCKH OTPATUTH (DPaHITY3CKHU SI3BIK
OT aHTJIMIA3MOB M TEM CaAMBbIM COXPaHUTh €r0 ayTCHTUYHOCTh. AHTIIMHACKUH S3BIK U aHTJIUITU3MBI BOCTIPHHUMAIOTCS
(hpaHKOKaHAIIIAMK KaK OTIpeICIEHHAs YIpo3a, MOMBITKAa YMAICHUS UX HAIMOHAILHOTO JOCTOMHCTBA [5, ¢. 52].

Yro KacaeTcsi apXau3MoB, TO 3aMEUCHO, 4TO Je(HUHUIIMOHHBIC MPU3HAKU MOHATHS «apXau3M» B KAHAJCKUX JIHHT-
BUCTHYECKUX pabOTax M CIIOBApAX 3HAYMTEIHHO OTIMYAIOTCS OT TAKOBBIX BO (DPAHILYy3CKOM JIMHIBUCTUKE: OHU HEMpE-
MEHHO XapaKTEpH3YIOT 3TO ABJIEHHWE KaK paHee CYIIECTBOBABIIEe BO (PPaHILy3CKOM s3bIKe (attestés dans | histoire du
frangals, attestés en frangais des siecles antérieurs), Beinieminee U3 ynorpeGaeHust BO (hpaHITy3cKoM si3bike DpaHImm
(disparues de l'usage contemporain standard), HO KOTOpOEe OCTAa€TCsI aKTyaIbHBIM W JKU3HECIIOCOOHBIM B KaHaI-
CKOM/KBEOEKCKOM (DpaHIly3CKOM si3bIKe (usité, vivant, actuel, sont encore usitées au QUEbec; sont toujours vivantes au
Québec, sont toujours actuels dans la variéré québécoise). Opaniry3ckue xe ClOBapH OTPAaHUYUBAIOTCS OIHUM TPAIH-
[HOHHBIM IPU3HAKOM — BBIIICIIINE U3 COBPEMEHHOTO yroTpedneHus (n'est plus en usage) [7, c. 108].

B cBs3u ¢ Takoi HCOJHO3HAYHOCTBHIO OHpe}IeJ’IeHI/Iﬁ, a TaK¥KC pasIMYHBIM BOCHPUATHUEM A3BIKOBBIX SIBIICHUH Ka-
HAJICKAM U (PPaHIy3CKUM OOIIECTBOM, MPEACTABIIACTCS HHTEPECHBIM U BaXKHBIM U3YYHUThH 3TH JBA MOHATHS C TOYKH
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3peHHs] KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTHKH, 00paIlasch kK MeTadope Kak YHUBEPCAIBHOMY CIOCO0Y KOHIENTYaNnUu3aliu ei-
ctBUTeNnbHOCTH. OOpalieHne K MeTas3bIKy [IPH 3TOM He CITydaifHo. DPQPEKTUBHOCTh U 3HAYUMOCTH TIOZOOHOTO poaa
UCCIIeIOBAaHUN MOATBEPXKIACTCS BBITOJHSHHBIMU B IIOCJIEIHHE TOJbI pa00TaMH, B KOTOPBIX OMUCHIBAaeTCS (QYHKIHO-
HHUpoBaHHe MeTadopbl Kak KOTHUTUBHOTO MEXaHHM3Ma B Pa3IMYHBIX O0NACTAX Hay4yHOro mosHawuums [1; 3; 4; 8; 11].
Meradopa mo3BoISET ONKCcaTh, MOJICIUPOBATh U UHTEPIPETUPOBATH UCCIIEAYEMbIil 0OBEKT HAy4HOTO Mo3HaHus [8].
Metadopuueckas pernpe3eHTalys1, KOTopasi pealln3yerTcsl B pa3iInuHbIX MeTaGopryecKux o0pasax, O3BOJIUT, Ha HALI
B3IJIAM, pasriIiieTh KOHLENTyalbHOe COlep)KaHue ABYX Ha3BaHHBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX JIEKCEM, BBISIBUTH aCCOLMA-
[IM{ U OTHOIICHKE JIMHIBUCTOB K HOMHHHUPYEMBIM 3THMH JICKCEMaMH SIBIICHHUSIM.

HccnenoBanue NpoBOIWIIOCH HA MaTepralie IMHIBUCTHYECKUX TEKCTOB HAyYHOTO U MyOJHIUCTUYECKOTO XapakK-
Tepa KaHaJICKMX aBTOPOB HAa OCHOBE aHAlIM3a Kak MpsMoi MeTa(opHYecKOil HOMHHAIIUU TEPMHUHOJIOTUUECKHX JIeK-
ceM «anglicisme» u «archaisme», Tak ¥ UX KOHTEKCTyalbHOH coueTaeMocTH. [IoMIMO camMuX JieKkceM BO BHUMaHHE
NPUHUMAINCH UX CHHOHUMBI (mot anglais, emprunt & 1’anglais, vieux mots u jip.), a TaKkKe KOHKPETHbIE IPUMEPDI
AQHIJIMIM3MOB U apXau3MOB.

OnucaHue ¥ MHTEPIpPETALUs KAaHAJCKHMH JIMTHITBUCTAMH TAaKOTO OOBEKTa s3bIKa, KaK AHTJIULU3M HPOHCXOIHT
C IOMOIIBIO PA3IMYHBIX 00pa30B. Pe3ylbTaThl UX aHAIN3a O3BOJISIIOT BBIICIUTH HECKOIBKO PaspsiOB KOHLEITYab-
HBIX MeTadop: aHTPOIOMOPGHYI0, HATYPOMOPDHYIO U a0CTPAKTHYH, KaXKaas U3 KOTOPBIX MPEACTABICHA HECKOJIb-
KAMHU MeTa(OopHIeCKUMH MOJICIISIMH.

Mertadoprudeckre Moaenu aHTporroMopdHOiT MeTadopbl aCCOMUPYIOT AHIVIHLU3M C YeJIOBEKOM-BParoM, ¢ 4e-
JIOBEKOM-OOMaHIINKOM, a TAK)KEe C HEKOTOPBIMUA MOPOHAIEHBIMU 00pa3zaMHu.

Anenuyusm — epae. Camoii mepBoil 3adUKCHPOBaHHOW MeTadopoi, BOILICAIICH B HCTOPUIO M IOBIHSBIICH
Ha MOCJICAYIOIINE TTOKOJICHHUS JIHHIBUCTOB, sBissercs meradopa JK.-I1. Tapausuis, kotopsiii B8 1880 roay B peuw,
a3aTeM B CTaTbe MPOBO3IIIANIACT AHIIIMIN3M BparoM (paHIy3cKOro s3bika kKaHamues: L'anglicisme, voila
I'ennemi [L{ut. mo: 19, p. 28]! / Auenuyusm, eom eépaz! (nepe6od swinonnen asmopom cmamou — H. M.). JIBydneH-
Hasl SKCIUTMLUTHAs MeTadopa 0JTHO3HAYHO ONpeAessieT OTHOLICHHE aBTOpa K SBJICHHIO. DTO BBICKA3bIBaHUE TIpEI-
OIPECIUIIO HA MHOTHE TOJIbI BIIEPEN OTHOLICHUE JTMHTBUCTOB U MHTEJUIMICHIMU K aHTJIMLU3MaM: OHU HPEICTAIOT
BparoM HOMep OJMH M B COBpeMeHHbIX paborax. L anglicisme était déja percu, ...comme I’ennemi public numéro
un au Canada francais [13, p. 24]. / Anenuyusm 6ocnpunuMancs Kax épaz HApooa HoMep 00UH 80 (pPaHKo-
eosopsiyeti Kanaode. Bymydn BparomM, OH MOXET aTaKOBaTh, BTOPraThCs, MOXET JACHCTBOBATb HCIIOITHILKA!
...les nombreux anglicismes qui font alors irruption sont rapidement adaptés [25, p. 81]... / ...mno20uucrenmnvle
AH2IUYUZ MBI, KOMOPblE 60PEAIUCH 8 MO 8PEMsL 8 S3bIK, Oblcmpo adanmuposanucs... AUsSi avait-il pu se glisser,
lache, insoupconné, au plus profond de nous-mémes [19, p. 24]. / Tax mpycauso u Hezamemuo o1 cmo2 HPOHUK-
Hymb 00 camotl Haulell Cymu.

O0pa3 Bpara peanu3yercsi © B MHOTOYHCIICHHBIX IJIarojax «BOCHHON HANpaBICHHOCTH»: CPaXkaTbCs, OUTHCS,
compoTuBIsIThCs (lutter, combattre, faire la guerre). Bee meiicTBusi, 0603HaYaeMble STHMH TJIar0JlaMH, HAMPaB-
JIEHBI TIPOTHUB aHTIUIKM3MOB: Les Canadiens instruits, <...> sont mal armés pour lutter contre les anglicismes
semantiques [16, p. 307]. / Obpasosannsie Kanadyvl <...> NIOXO B00PYIHCEHBL OISl MO20, YMoObl GOPOMbCA
¢ cemanmuueckumu amnzauyusmamu. Ils font la guerre a I’anglicisme au Québec et non a [’anglicisme
de France [17, p. 35]... / Onu cpaxcaromes ¢ anzruyusmamu ¢ Keebere, a ne ¢ ppanyy3ckumu anenuyusmamu.

Anenuyuzm — oomanuux. AHITTAIN3M MTpeacTaéT coONa3HAIONMM HCKYCUTEIEM, JJOBKUM OOMaHIIUKOM: /] nous
trompe magnifiquement [Ibidem, p. 31]... / On [anenuyusm]| odmanvieaem nac seruxonrenHvim obpasom ...Les
anglicismes d’attraction nous prennent en traitre, nous cédons sous le charme [Ibidem, p. 28]... / Aneruyuszmol
oelicmeyrom ¢ n008OXoM, Mbl n000aémcs ux wapmy... Jlanuplii o0pa3 ycumBaercst oopazom Uyasl — cuMBOJIOM
TpeaTeNCTBa U KoBapceTa: Mettons-nous en garde contre ces baisers de Judas [Ibidem, p. 27]... / Ipumem dnce
6ce mepbl npomus smux noyesnyee Hyowl.

Crenyroye Be MOJICIH MOYKHO KIacCH(UIIMPOBATh KaK MOPOUAIIbHBIE MIIM MEIUIIMHCKHE MeTadophbl, CBSI3aH-
HBIE HANPSIMYIO cO Chepoii YETIOBEUYECKOT0 OpraHu3Ma.

Anenuyusm — 6onesuwv. Bone3Hb MMOJ HAa3BaHMEM «aHTJHMIHM3M» MOXKET HMMeTh JHaemudeckuid (maladie
endémique) wnu snmnemudeckuit xapakrep (1'état d'épidémie), mpurumMars GopMy KOHKPETHOM GOJIC3HH, 3apa3HOM
M BeCchMa OTacHOM — uyMslI (peste générale). Bomesus pasbemaer (paniy3ckuit s3pik w3HyTpH: C’est un mal caché
qui nous ronge [19, p. 37]...

Anenuyusm — kposasoe nsmuo. KpoBb Ha Tene WM paHa BOCIPUHAMACTCS Kak MPOsBICHUE HE3I0POBOTO Opra-
ausMma. Le dictionnaire donne la définition technique de l'anglicisme; voici selon nous celle du cceur: Cest une
tache de sang qui nous montre par ou ont passé les griffes de lion britannique [Ibidem, p. 182]... / Crosaps 0aém
@opmanvroe onpedenenue aneuyusMa, a 60mM Mo, KoOmopoe uoém om cepoya. Mo Kpoeasoe NAMHO, KOmMopoe no-
Ka3vleaem, eoe nPowIUCy O Ham KO2Mu OPUMAHCKO20 b8d.

Harypomopdnas meradopa B uccieayeMoM MaTepuaie OTChUIAeT Hac K TAKUM MPUPOAHBIM SIBICHUSIM, KaK CTUXHS
U COPHSKH, KOTOPBIE Pa3pyLIaloT 1 3aCOPSIOT (PPaHIly3CKHUil S3bIK.

Anenuyuzm — cmuxus. AHTTMIU3M B METasi3bIKE KaHAJCKUX aBTOPOB INMPEACTAET KaK pa3pylIUTENbHAS CTUXUS,
neicTBus KoTOpo (inonder, déborder, faire rage, faire des ravages — nasoOHsamb, OnyCMOWamy, CEUPENnCcmeosams,
Oyuwesamp) He TOAIAIOTCS KOHTPOJr0. Bien gue I’anglicisme ait fait rage en France et au Canada au cours de la
méme période, les emprunts qu’on a acceptés dans les deux pays repartissent de fagon differente dans les catégories
si-desus [24, p. 23]. / Xomsa anzauyusmot u ceupencmeosanu 6o Ppanyuu u Kanaoe 6 00Ho u mo sice epems, npuns-
mole 3aUMCIMBOBAHUsL. NO-PA3HOMY PACHPeOeNamcs 8 smux 0gyx cmpanax. Joseph Donnay a montré “les ravages
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qu’exercait I’anglicisme dans nos quotidiens frangais” vers 1940 [23, p. 63]. / JKozeg Hdonaii npodemoncmpuposan
«paspyuieHus, KOmopole nPOU3eeu AHZIUYUIMBL 8 Haulux gpanyysckux easemaxy K 1940 200y.

Anenuyusm — copnaa mpasa. JJaHHasg MoIenb He CTONb YaCTOTHA, KaK MPeAblayIlas, OHa MpeacTaBiIeHa IIpuMe-
POM, KOTODBIN MPAaKTHYECKH OTCHUIAET K OHOIIeickoMy 00pasy 3epHa W IUICBENL ...pouvez-vous distinguer le bon
grain de I’ivraie [17, p. 30]? / ... mooiceme nu 6b1 OmAUYUMb 3¢PHO OM COPHAKA?

C oOpasamu Bpara, 0OMaHIIMKa, pa3pyIIUTENLHON CTUXUH, OOJIE3HH TECHO CBS3aH, Ha Hall B3IJIsLI, oOpa3 onac-
HOCTH, TTOCKOJIbKY Ka)K/IbIil N3 TIEPEYHCIIEHHBIX 00Pa30B MOKET PACCMATPHBATHCS KaK HCTOYHUK YTIPO3BL.

Anznuyusm — onacnocme: ..un danger national qu’a éré fondé naguere, a Québec [19, p. 151]... /
.. .HAUUOHAILHAA ONACHOCHIL, KOMOPAs NosA6UAACkh Koz0a-mo 6 Keebexe... Il reste que |’anglicisme représentait au
19° siecle une menace réelle pour le frangais du Canada [24, p. 23]... / [Torwamuo, umo aneauyusmvl nPeOCmasisau
6 XIX sexe peansHyto onachocms 05 hpanyy3ckoeo asvika Kanaowl ...

VYerpamarormuit 06pas BO3HHKAET M B TaKoW MeTaGopudecKkoil Mojenu, Kak Anenuyusm — uyueno: Des siecles
durant nous aurions donc terrorisé les jeunes de Quebec avec un épouvantail made in England [17, p. 19]! / B me-
YeHue 8eK08 Ham C1e008aio Obl HABOOUMb YHCAC HA MOJIOObIX K8eDeKYe8 IMUM UYUeOM, COeNAHHbIM 8 Anenuil.

JlocTaTo4HO YacTO aBTOPHI aHATM3HPYEMBIX TEKCTOB MpuOeraroT K abcTpakTHOW MeTadope, oOpamiasch K Mo-
PaJIbHO-ITUYECKUM TOHSATHSIM, TAKUM Kak: 3110, 030D, YHU)KEHHE, MOLUIOCTh, HaKa3zaHue u japyrue. [IpeacraBum
HECKOJIbKO MPUMEPOB.

Anenuyusm — nosop, yuuscenue. ..la désignation anglicisme était le signe de I’opprobre [19, p. 40]. /
...0003HauenUe «aneuyusmy ObLio 3Hakom no3opa. De toutes nos locutions vicieuses, disait-on, les anglicismes
sont certainement <...> les plus humiliantes [Ibidem, p. 48]... / I'o6opuau, umo uz 6cex HAULUX ROPOHHBIX BLIPAICE-
HUL AHIUYUZ MBI, KOHEUHO Jice, CAMbLe YHUUMENbHBIE. ..

Anenuyuzm — 310: La pauvreté de notre vocabulaire favorise, entretient le mal imaginaire: dans tout mot rare au
pays, pour peu qu’il ressemble a un vocabulaire anglais, nous sommes portés a voir un anglicisme [23, p. 85]. /
Beonocmuv Haweeo cnosaps noodepoicusaem 3mo 6000parcaemoe 310: 8 KA#OOM PeOKOM ClI08E Mbl CKIOHHbL
BUOENb AH2IUYUSM.

Anenuyusm — eyiveapnocms: Une autre vulgarité dont il faudrait se débarasser [17, p. 62]... / Apyeas synveap-
HOCmb, 0m KOmMopou ciedyem usbaensmscs... Je vous fais grdce de toute la saloperie américaine, hot-dog,
Mec Do [Ibidem, p. 64]... / A oceobosicoaio eac om écex smux amepukanckux noutnrocmeii. hot-dog, Mc Do...

Anenuyusm — naxazanue, 6edcmsue: La plaie de |’anglicisme [19, p. 34]. / Haxazanue anenuyuszmom.

Anenuyusm — ockyoenue, 6eonoma: ...Cet appauvrissement n’a pas eu lieu sans raison [17, p. 75]./ ...omo ocky-
Oenue npouzouino He be3 npuuunsl. L’anglicisme lexical ne nous apporte rien de neuf: loin de nous enrichir, il nous
appauvrit [Ibidem, p. 78]. / Jlexcuueckue anenuyuzmol e NPUHOCIM HAM HUYE20 HOB020: OHU He MOJbKO He 0002a-
warm Hac, Ho Ha0bopom, 00eOHAIOM.

Beienennble MeTadOpUUecKie MOJETH MPENCTaBIAIOT 00pasbl, ¢ KOTOPBIMH ACCOLMUPYETCS SIBJICHHE aHIIIH-
[H3M, B GOJIBINMHCTBE CBOEM OHHM MMEIOT OTPULATEIBHYI0 KOHHOTAIMIO. AHIJIMIU3M — 3TO TO, YTO HECET 310, YTO
paspyLIaeT, HCKaxaeT, 1eOpMHUpYeET, Yero CIemyeT CTBIIUTCSA M OT 4ero ciexyeT U30aBisaThes. MOXKHO Ipearoso-
XKHTb, YTO TAKOE BOCHPHATHE BO MHOTOM IPEIONpPEASNICHO MPOULIBGIM (PpaHKOKaHAAIEB, KOIa OHU HCIIBITHIBAIIH
IIy0OKO€ YyBCTBO 3aKOMIUIEKCOBAHHOCTH 110 TIOBOAY CBOEI'O SI3bIKa, OLIYILEHHE BTOPOCOPTHOCTH, BTOPOCTENEHHO-
ctu. IMEHHO 3TO TPOIIIoe U IPEIONPEIeNIUIO, B CBOKO 04Yepelb, S3bIKOBYIO MMOJMTHKY HACTOSIIEr0 BPEMEHH B OT-
HOLLEHUY aHIJIMIACKUX 3aUMCTBOBaHUM.

CoBceM HHas oOpa3Has KapTHHA BO3HMKAET B METas3blKe KaHAJCKUX JIMHIBHCTOB, KOTJa peub UAET O JAPYroM
pacrpocTpaHEHHOM SIBJIICHUH KaHAJICKOTO BapHaHTa (PPaHIly3CKOTO sI3bIKa — apXanu3max.

Apxausm — nacreocmeo. O0pa3 oTpaxkaeT peabHBIIl CTaTyc apXau3MOB BO (hpaHIly3cKOM s3bike KaHanbl: oHU
SIBIIFOTCSL HacheaueM (paniy3ckoro s3bika. Ces différences prennent la forme soit de conservatismes hérités de la
France (archaismes et dialectismes) soit d'innovations québécoises [Ibidem, p. 143). / Omu omauuus npunumarom
dopmy 1ubo KoHcepsamusmMos, Komopwvie OvLiu HAcaedosanvl om Dpanyuu (apxausmsl u OUATEKMUIMbL), AUOO
dopmy keebexckux unHosayuil. Vines HacIencTBa MPOCISKUBACTCS M B COUCTAHUSX patrimoine linguistique, héritage
linguistique (nuneeucmuueckoe 0ocmosiHue, Hacieoue).

Apxausm — cmapunnasn cemelinas OpazoyeHHocms. ITa MOJETb TECHO CBs3aHa C NMpPEAbIAYLICH, SBISETCS KOH-
KpeTHBIM TposiBieHueM e€. HacnenctBo nmpeacTa€r B MeTasi3bIke KaHaJCKUX JIMHTBUCTOB B BUJIE CEMEMHOW PEJIMK-
BHH, KOTOpas MepenaeTcsl U3 MOKOJCHUS B MOKOJIEHHE W KOTOPYIO0 OepesxHO XpausrT. ...les archaismes que nous
devons conserver comme de vieux joyaux de famille [18, p. 45]... YHUKaIbHOCTh U IEHHOCTh 3TOU PEMKBUU MO/~
4E€pKUBaeTCs MpUIaraTeIbHBIMU Fare U précieux.

HacnenctBo oueHb yacTo accoumupyercsi ¢ 00rarcTBoM, OTCIOfa CIeayromias MeragoprdecKast MOJelb: Apxausm —
602amcmeo. Apxan3mbl IPU3BaHbI 000TaTUTh (PPAHIY3CKHI S3bIK CEIbCKHX XuTeNei: ...1es archaismes sont dans le
but d’enrichir la langue des paysans canadiens [20, p. 374]. Ouu ABIAFOTCS GOTaTCTBOM M BCETO (DPAHILY3CKOTO
s3bika Kanagsr: . ..fous CeS Vieux mots qui sont restés au Québec serviront a provoquer la richesse et | amerveilleuse
vitalité de notre belle lanque [17, p. 76]. / ...6ce smu cmapwie crosa, coxpanuswuecs 8 Keebexe, 6yoym cuyscumo
UCMOYHUKOM DO2AMCIMEA U HCUSHECNOCOOHOCIU HAULE20 3AMeYAMEeTbHO20 A3bIKA.

Apxausm — arcusoe cywecmeo. Kak BuauM, antpornoMopdHas Meradopa Takxke MPUCYTCTBYET IPH PENpe3eHTa-
IIUY apXanu3Ma, HO B OTJIMYHME OT MeTaOpUUECKUX MOJIeNIeH, PepPEe3eHTHPYIOLIMX aHITIMIM3M, 3TO JKHBOE CYILECTBO
He MICHTH(UINPOBAaHO. ApXau3M — 3TO HEKOE J)KMBOE CyIecTBO. JlaHHBIN 00pa3 peanu3yercst B OCHOBHOM IJIarojib-
HbIMH MeTadopamu. MHOXKECTBO II1arojioB, NPU KOTOPBIX JiekceMa «archaisme» yrnorpe0isercs: B KayecTBe cyObekTa
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WK 00BEKTa JCUCTBUSI, MO3BOJIIOT BOCIIPHHUMATD apXan3M Kak CYIIECTBO, KOTOPOE MOXKET JKHUTh (étre vivant), Bbl-
KUBATH (Survivre), MIPUCYTCTBOBATH (étre présent), CIyXUTh (Servir), He crapeth (N€ pas étre VieUX), U 4TO OYCHb
Ba)XHO, ITO CYIIECTBO JKMBET M 3IPAaBCTBYET, OHO 00JamaeT HEMIOKUHHBIM 3/I0pPOBBEM (éfre pétant de santé):
...nos archaismes n'ont rien de vieu, ils sont pétants de santé [Ibidem, p. 111].

O0pa3 KHMBOrO CyIIECTBA KOHKPETH3UPYETCs, CYyXKasich 0 00pa3a >KUBOTHOTO. Apxausm — awcueommnoe. JKupor-
HOE, Ha KOTOPOE MOKHO OOBSIBUTH OXOTY M IPOTHATh, HO KOTOPOE MOXHO M NPUPYYHTh. JlaHHBIN 00pa3 peanusyer-
¢ Tiaronamu chasser (oxomumocs, uzzoname) U apprivoiser (npupyuams): On a chassé a coups de trigues de cet
usage [Ibidem, p. 149]. / [ybunxamu npoznanu uz ynompebnenus. ...il faut apprivoiser le frangais tel qu'on le parle
au Queébec, avec ses archaismes et régionalismes [20, p. 375]. / ...naoo npupyuume mom Qpanyysckuil A3vIK,
Ha komopom 206opsim 6 Keebexe, co 6cemu €20 apxXauzmamu 1 pecuoHaIUIMAMU.

Apxan3M BOCIIPUHHMAETCS aBTOPAMHU KaK UCTOYHUK BEChbMa MPOTHBOPEUMBBIX 4yBCTB. C OJJHOI CTOPOHBI, 3TO —
BOCTOPT, KOTOPBIA MPOYUTHIBACTCS B COYETAHISIX JIeKceMbl «archaisme» c rimaroiamu exalfer, glorifier (socxea-
aame, npocrasnsms): l'une des facons de glorifier la langue canadienne-francaise sera encore d'en exalter les
archaismes / oonum uz cnoco6oé 60cxeaneHus KaHadcko2o Qpanyyscko2o sA3vika Oyoem makdice NPOCiaA6ieHUe
e2o apxauzmos. C Ipyroi CTOPOHBI — UyBCTBO CMYIICHHUS M CThIAa, KOTOPOEe peanusyercst B couetanuu indigence
0nante — ckyoHOCIb, 6bI3bIBAIOWAS YYECNBEO HELOGKOCTIU.

Beinenennsie Metadopudeckue MOJAENIH, PENPE3CHTUPYIONINE TaKOe SBJICHHE KaK apXau3M, CBUIETEIbCTBYIOT
0 TOM, 4TO 00pa3 TOTO JIMHIBUCTUYECKOTO 00BbEKTa Oosiee MpUBJIEKaTeNIeH B KaHAJICKOW JIMHIBUCTHKE, YeM 00pa3
aHTJIMIHA3MOB. ApXam3Mbl — 3TO OOTaTCTBO, APArOICHHOCTh, HACIEANE, KOTOPOES KHUBET M MPOIBETACT, KOTOPHIM
HY>KHO TOPJUTHCSA M KOTOPOE CIEIYET MO ICPKUBATh.

Takum 00pa3oM, MetapopruecKkre BHIpaXKEHUS, OOHAPYKEHHBIC B METas3bIKEe KaHAJICKUX aBTOPOB, IPEICTAB-
JISIFOT JIBE OYEHb Pa3HbIC KAPTUHBI, CBUACTEILCTBYIOT O PA3JIMYHOM BOCIPHUSITUY SIBICHUN, HOMHHAPYEMBIX TEPMH-
Hamu «anglicisme» u «archaisme» u ux cunoHuMamu. [IpakTuuecku Bce 00pasbl, ¢ KOTOPHIMU aCCOIMUPYETCS aH-
[JIAIU3M, UMEIOT OTPHUIATENbHYI0 KOHHOTaIM0. O0pa3bl, Penpe3eHTUPYIOIIUE apXau3M, HAMPOTHUB, BOCIPUHH-
MAaOTCs MOJIOKHUTEIHHO.

B 11e710M MOXXHO c/ienaTh BBIBOA, YTO MeTa(opa B METas3bIKe IMHIBUCTHUKH CIYKUT CIIOCOOOM KOHICTITYaTn3aliH
HAyYHBIX MOHATHH, MO3BOJISIONIMM HArISIHO ONUCATh M MHTEPIPETUPOBAThH S3bIKOBBIC sBJICHHS. MeTadopuueckas
perpe3eHTanyst T03BOJIHIIA BBISIBUTH JOTOJHUTEIFHYIO HH(POPMAIHIO, KOTOPYIO HECYT B ce0e PacCMOTPEHHBIE TEPMH-
HOJIOTHYECKHUE JIEKCEMBI, TH(QOpPMAIINO, KOTOPasi aKTyaIn3UPyeT OTHOILICHHE JIMHTBICTOB K aHIIMIIU3MaM M apXan3mMam
BO (hpaHiry3ckoM s3bike Kanampl. MOXHO HPEITIONOKHTh, YTO aCCOLMATUBHBIN Psifl, CBA3aHHBIA C 3TUMHU SIBJICHUSIMHU,
Oy/eT BBINIAACTh HECKOJILKO HHAYE B METAsI3bIKEe (DPAHITY3CKUX JIUHIBHCTOB.
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CONCEPTUAL METAPHOR IN THE CANADIAN LINGUISTS’ METALANGUAGE
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This article analyzes the conceptual metaphor, representing the linguistic phenomena — Anglicism and archaism — in the Canadian
linguists’ metalanguage. The study was performed within the framework of a new approach to the identification of the specificity
of the French language variants. Described metaphorical models show a different perception of the phenomena under analysis
by the Canadian authors. The conclusion is that the metaphor in the metalanguage of linguistics is a way of conceptualizing
the scientific notions and means of their interpretation.
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VK 81.3

ue]lbIO HaC’WIO}ZWQIZ cmambsvu Aeasiemcs paccmompenue OCHOBHbIX ocobennocmeli Makux 6U008 CEeMAHMUYECKU
OCNIOJICHEHHBIX npedﬂoofceﬂuﬁ, KAaK CAUMHO-COYUHEHHBLE U CIUMHO-NOOYUHECHHbLE KOHCMpYKYyuu 6 AHULCKOM A3bl-
Ke. B cmamve noxazanvi ocHogHble mpancd)opMauuu, KOmopuvim mocym nodeepeambwz emopulmo-npedukamueﬂble
CmpyKmypwol 6 no00OHbIX npe()ﬂoofceﬁuﬂx. ﬂoxamno, umo C MmMOYKU 3peHus cemanmuKku CAaumHo-coOYyuHeHHble
U CIUMHO-NOOYUHEHHbLE KOHCMpPYKYuu CXOOHbBL CO CLONCHLIM npe()ﬂoofceHueM KAaK ce60um npomomurnom.

Kniouesvie crnosa u ¢hpasvi: pono3uiys; BTOpUYHAs NPEAUKANUs; HOJUIPEIUKATUBHOCTD; CEMAaHTHYECKH OCJIONK-
HEHHBIC TPEUIOKEHNUS; CIMTHO-COUMHEHHBIC U CIMTHO-TIOYMHEHHBIC KOHCTPYKIMY; TPEIUKaTUBHAS JIMHUSI; MaT-
pHYHOE MPEAJIOKEHHE.

Huxonaea TaTbsina ['eHHaabeBHA, K. QUION. H., JOICHT
Camapckuii 20cy0apcmeeHHblll COYUATbHO-Ne0a202UudecKull YHugepcumen
tatanik2009@yandex.ru

CJIMTHO-IOAYUMHEHHBIE U CJIMTHO-COYMHEHHBIE KOHCTPYKIIMA
KAK PABHOBUJHOCTH CEMAHTHYECKHU OCJIOKHEHHBIX
HNPEJJIOKEHUU B COBPEMEHHOM AHI'VIMUCKOM A3BIKE

Kak ynmoMuHamocs B HalIuX NpeAbIAYIINX HCCIeNOBaHUX [7, ¢. 205], ceMaHTHYECKH OCIIOKHEHHBIE TTPEIIIONKe-
HUSI TIPEJICTABISIOT cOOOW MOJMIPONIO3UTUBHBIE CHHTAKCHYECKUE 00pa30BaHMsl, IIOCKOJIIBKY OHH COCTOSIT M3 JIBYX
Wi OoJiee IPONO3ULUA. B mogoOHOM npeioxKeHnn JTHIIb OJHA TPEANKATHBHAS JUHHS OTIHYASTCS CAMOCTOSTEIb-
HOCTBIO, @ APYTUe SBISIFOTCS BTOPHYHBIMHU (ITOTEHIUATIBHO MPEANKATHBHBIMH).

C mo3uIuy napagurMaTtiky, GakT MOJHIPEIUKaTHBHOCTH CEMaHTHYECKH OCJIOKHEHHOTO MPEIOKESHHUS 00bsic-
HSIETCS TeM, YTO OHO O00pa30BaHO MHHHUMYM M3 NIBYX 0Aa30BBIX CHHTAKCHUCCKUX CAWHHUIL: They saw him playing
inthe yard [9, p. 12] / Onu 6udenu, kax on ucpaem 6o 0sope (30ecb u Oanree NO MEKCMy nepesod asmopa
cmamou — T. H.). — They saw him. + He was playing in the yard. B npuBeIcHHOM MpUMeEpe BTOPOE SICPHOE MPE/I-
JIO)KEHUE TPETepIIeNo TPaHCHOPMALHIO B 0OBEKTHBIN NPHYACTHBI 000pOT, KOTOPBI Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE
BBIP@KEH CIIOKHBIM JOTIOJIHEHHEM, U OOBEJUHWIOCH C MEPBBIM IPEIUIOKEHNEM. Y 00erX NMpeIUKaTUBHBIX JIMHUN
ecTb equHblil KoMmoHeHT (him), BRITONHSIOMINI (DYHKIHMIO JOIOJHCHUS B TJIABHON YaCTH.

C 1Mo3MLIMKM CEMaHTHKH, YIIOTPEOJICHUE CEMAaHTHYECKH OCI0KHEHHOTO CHHTAKCHUECKOTro 00pa3oBaHUs POUCXO-
JHMT TOTJA, KOIJIAa CBSI3b MEXIY IBYMS CHTYallIOHHO CBSI3aHHBIMH COOBITHSIMHU OLICHHUBAeTCs CyOBEKTOM Kak Ooiee
TECHas, YeM MEXy COOBITHSMHU, ONUCHIBAEMBIMU NP TIOMOIIH CJIOXKHOTO MpeioxeHus. OnHO u3 COOBITHIT BBICTY-
MaeT COMYTCTBYIOLIMM MO OTHOILIECHHIO K APYroMy, TIIaBHOMY coObITHIO [1, ¢. 212].

CremyeTr OTMETHTBD, YTO OCJIO’KHEHHBIE ITPEATI0KEHUSI MOTYT OBITH 00pa30BaHbl HA OCHOBE IIPUHIUIIA COUMHEHUS
W TIPUHIIMIIA [TOJYMHEHUS! (CIIMTHO-TIOMYNHEHHBIE U CITMTHO-COYMHEHHEIE).

CIUTHO-TIOAYMHEHHOE NPEJIOKEHUE OTIIMYAeTCsl TEM, YTO B HEM OJIHO SIepHOE MPEIUIOKEHUE SIBIISSTCS MaTpH-
1el, BMEIIaromel Apyroe siiepHOe TNpeyiokeHne. BerpoeHHOe mnpeioskeHne TpaHc(OpMUPYETCS BO BTOPUYHO-



